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Macedonian Greek

1

00:00:12,360 --> 00:00:15,360
Imis ap-tu SeAanik irBaman!

2
00:00:16,600 --> 00:00:20,400
Ta ruméika ta ksérumi, ta ruméika ta ksérumi.

3
00:00:21,360 --> 00:00:28,840
Na xurépsun () ta ruméika ta traudia a lalisumi.

4
00:00:29,880 --> 00:00:34,480
Na k'itdksti pos lalimi, na katalavénts.

5
00:00:34,480 --> 00:00:35,880
- Pos yurévumi.

6
00:00:35,880 --> 00:00:39,040
- Evét. Ta traudja ¢irnaumi na lalisumi.

7
00:00:39,040 --> 00:00:46,000
Opcus na mas () idi, ta tratdia na ta ksérti.

English translation

1

00:00:12,360 --> 00:00:15,360

We came from Salonica (Thessaloniki)!

2

00:00:16,600 --> 00:00:20,400

We speak Rhomaic (Greek), we speak Rhomaic
(Greek).

3

00:00:21,360 --> 00:00:28,840

We will sing Rhomaic (Greek) songs so they can
dance.

4
00:00:29,880 --> 00:00:34,480
See how we play, feel and understand.

5
00:00:34,480 --> 00:00:35,880
- How we dance.

6
00:00:35,880 --> 00:00:39,040
- Yes. We like to play these songs.

7
00:00:39,040 --> 00:00:46,000
Everyone who sees us will know our songs.



